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Anordnung des Bürgermeisters Ordinanza del Sindaco 
  

SS12/Brenner Staatsstraße 
Errichtung von Straßenbeschilderung 
entlang der Staatstraße SS12 durch die 
Ortschaft Franzensfeste 

SS12/Stada Statale del Brennero 
Installazione di segnaletica stradale lungo la 
SS12 nel centro abitato di Fortezza 

  

Nr./n. 07/2026 
 

Die SS12/Brenner Staatsstraße durchquert den 
Ortskern von Franzensfeste. Festgestellt, dass 
der Bürgermeister gemäß den Bestimmungen 
des Straßenverkehrskodex befugt ist, innerhalb 
der geschlossenen Ortschaft 
Verkehrsmaßnahmen zur Regelung und 
Sicherheit des Straßenverkehrs zu erlassen. 

La Strada Statale SS12 del Brennero attraversa 
il centro abitato di Fortezza. Preso atto che il 
Sindaco, ai sensi delle disposizioni del Codice 
della Strada, è competente ad adottare, all'in-
terno dei centri abitati, provvedimenti di regola-
mentazione della circolazione stradale finalizzati 
a garantire la sicurezza e l'ordinato svolgimento 
del traffico. 

Nach Einsichtnahme in die Artikel 6 und Artikel 
7 des Straßenverkehrskodex, genehmigt mit Le-
gislativdekret Nr. 285 vom 30.04.1992 und in die 
entsprechende Durchführungsverordnung 

Visto il codice della strada, approvato con de-
creto legislativo n. 285 del 30.04.1992 e il rela-
tivo regolamento di esecuzione 

  

ORDNET AN O R D I N A 
  

1) Den Fahrzeugen die vorgeschriebene 
Vorbeifahrt rechts, in beide Fahrtrichtun-
gen, bei den Verkehrsinseln bei km 
487+970, km 489+130 und km 489+240 

1) Obbligo di transito a destra, in entrambi i 
sensi di marcia, presso le isole spartitraf-
fico alle progressive chilometriche km 
487+970, km 489+130 e km 489+240 

Alle vom Art. 12 der St.V.O. vom 30.04.1992, Nr. 
285 vorgesehenen Organe sind damit beauf-
tragt, die Befolgung dieser Verordnung zu über-
wachen.  

Tutti gli organi di cui all’art. 12 del c.s. 
30.04.1992, n. 285 sono tenuti a vigilare sul ri-
spetto della presente ordinanza. 

Die Übertreter dieser Verordnung unterliegen 
den Strafen, die von den letzten beiden Absät-
zen der Art. 7 der St.V.O. vom 30.04.1992, Nr. 
285 vorgesehen sind. 

I trasgressori della presente ordinanza sono 
passibili delle sanzioni previste dagli ultimi due 
commi dell’art. 7 del C.s. del 30.04.1992, n. 285. 

Diese Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels 
Anbringung der vorgeschriebenen Verkehrszei-
chen zur Kenntnis gebracht und an der Amtsta-
fel der Gemeinde Franzensfeste für zehn Tage 
veröffentlicht. 

La presente ordinanza è resa nota al pubblico 
mediante l'installazione della prescritta segnale-
tica stradale ed è pubblicata all'Albo Pretorio del 
Comune di Fortezza per la durata di dieci giorni 
consecutivi. 

Gegen diese Anordnung kann innerhalb von 60 
Tagen ab Veröffentlichung beim Ministerium für 
Infrastruktur und Transport oder beim Regiona-
len Verwaltungsgericht Rekurs eingereicht wer-
den. 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso 
il ricorso contro la presente ordinanza, presso il 
Ministero delle Infrastrutture e dei trasporti o 
presso il Tribunale Regionale di giustizia ammi-
nistrativa. 

  

Der Bürgermeister - Il Sindaco 

Thomas Klapfer 

mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / firmato digitalmente 

 

Franzensfeste, 24.08.2026 Fortezza, 24.08.2026 
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